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Impiego Use Verwendung Uso Utilisation

Le trincia RYDER HYDRO sono pro-
gettate per essere montate su diver-
si tipi di macchine operatrici: carica-
tori frontali, minipale e skid-loader.
Si possono equipaggiare indi� e-
rentemente di mazze o di coltelli. 
L’attrezzatura è indicata per triturare 
una vasta gamma di materiali vege-
tali, come sarmenti, erba, sterpa-
glie, paglia e altro. 

RYDER HYDRO shredders are desi-
gned to be mounted on various types 
of operating machines: front loaders, 
mini loaders and skid loaders.
They can be equipped with either 
hammers or blades. 
The equipment is suitable for shred-
ding a wide range of plant materials, 
such as vine shoots, grass, brushwo-
od, straw and more. 

RYDER HYDRO-Mulchgeräte sind 
für den Anbau an verschiedene 
Arten von Arbeitsmaschinen kon-
zipiert: Frontlader, Kompaktlader 
und Skid-Loader. Sie können en-
tweder mit Hämmern oder Mes-
sern ausgestattet werden. 
Die Geräte eignen sich für die Zerk-
leinerung eines breiten Spektrums 
von P� anzenmaterial, wie z. B. 
Baumschnitt, Gras, Reisig, Stroh 
und mehr. 

Las trituradoras RYDER HYDRO 
están diseñadas para montarse 
en diferentes tipos de máquinas 
operadoras: cargadoras frontales, 
minicargadoras y minicargadoras 
compactas.
Se pueden equipar indistintamen-
te con martillos o cuchillas.
El equipo es adecuado para triturar 
una amplia gama de materiales 
vegetales, como sarmientos, hier-
ba, maleza, paja y mucho más.

RYDER HYDRO Les broyeurs sont 
conçus pour être montés sur dif-
férents types d’engins d’exploita-
tion: chargeurs frontaux, chargeurs 
à direction à glissement et chargeu-
rs compacts.
Ils peuvent être équipés de marte-
aux ou de couteaux. 
L’équipement est adapté au broyage 
d’une large gamme de matériaux 
végétaux, tels que les tailles, l’her-
be, les broussailles, la paille  et bien 
plus encore.

A B

C

 mod. cod. cod. HP l/min bar max nr (type) cm kg

RYDER HYDRO 1300 1004075 1004074 35 30 - 35 220 3 (BX 44) 148×130×59 290

RYDER HYDRO 1500 1004077 1004076 35 35 - 40 220 3 (BX 44) 168×130×59 320

RYDER HYDRO 1700 1004079 1004078 35 35 - 40 220 3 (BX 44) 188×130×59 350

Verificare la portata d’olio del 
caricatore frontale e specificare il 
tipo di attacco

Verify the oil flow rate of the front 
loader and specify the type of 
attachment.

Prüfen Sie die Ölfördermenge des Frontladers. 
Typ des Anbaugeräts und die Abmessungen 
von den hydraulischen Anschlüsse angeben.

Vérifier le débit d’huile du 
chargeur frontal et spécifier le type 
d’accessoire.

Verificar la capacidad de aceite del 
cargador frontal y especificar el tipo 
de acoplamiento.
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TRINCIAERBA E SARMENTI
PER CARICATORI FRONTALI

RYDER
HYDRO

FRONT MOWER FOR FOR FRONT LOADERS
SCHLEGELMULCHER FRONTANBAU FÜR HOFLADER

RYDER
HYDRO

DESBROZADORA PARA CARGADORES FRONTALES
BROYEUR POUR CHARGEURS FRONTAUX

glie, paglia e altro. od, straw and more. Baumschnitt, Gras, Reisig, Stroh 
und mehr. 

vegetales, como sarmientos, hier-
ba, maleza, paja y mucho más.
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Massimo grado di libertà per 
l’adattamento al terreno

Maximum freedom for adaptation 
to soil conditions

Maximaler Anpassungsmöglichkeit 
für die Anpassung an das Gelände

Degré de liberté maximal pour 
l’adaptation au terrain

Máximo grado de libertad para 
adaptarse al terreno

10 cm
12° 20°
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Regolazione altezza taglio
Cutting height adjustment
Einstellbare Schnitthöhe
Ajuste de altura de corte
Réglage hauteur de coupe

Di serie Standard equipment Serienmässig Estándar De série

• Motore idraulico con drenaggio 
interno

• 1 tubo di mandata, 1 tubo di 
scarico con innesti rapidi faccia 
piana

• Kit ruote anteriori in gomma 
pivottanti antiforatura (Ø 250)

• Rotore con sistema di taglio 
elicoidale

• Attacco rapido “EURO”
• Angolare rompitore
• Slitte d’appoggio � sse
• Pattino slitta in lamiera antiusura
• Rullo ozioso posteriore regolabile 

in altezza (114 mm)
• Raschiafango per pulizia rullo 

ozioso
• Scarico anteriore rullo ozioso
• Protezione anteriore con bandella 

in termoplastica
• Protezione posteriore in gomma
• Protezioni antinfortunistiche 

conformi alla normativa CE

• Hydraulic motor with internal 
drainage

• 1 delivery pipe, 1 drain pipe with 
� at-face quick couplings

• Front pivoting rubber wheels kit 
anti-puncture (Ø 250)

• Rotor with helical cutting system
• Quick coupling “EURO”
• Corner reinforcement for 

shredding material
• Fixed skids
• Skids protections in anti-wearing 

plate
• Rear levelling roller height 

adjustable (114 mm)
• Scraper for rear levelling roller
• Discharge of the material over the 

levelling roller
• Front protection with 

thermoplastic strip
• Rear protection with rubber
• Protective equipment as per EC 

safety rules

• Hydraulikmotor mit interner 
Entwässerung

• 1 Druckleitung, 
1 Rücklau� eitung mit 
� achdichtende Schnellkupplungen 
ausgerüstet

• Satz schwenkbare Gummiräder 
mit Pannenschutz (Ø 250)

• Rotor mit spiralförmigem 
Schneidsystem

• Schnellkupplung  “EURO”
• Eckenverstärkung für 

Zerkleinerungsmaterial
• Feste Stützkufen
• Verschließschutzplatten für 

Stützkufen
• Hintere Stützwalze 

höhenverstellbar (114 mm)
• Walzenabstreifer
• Entladung des Materials über die 

Walze
• Frontschutz mit Thermoplast-

Band
• Hinterer Gummischutz
• Unfallschutz nach EU-Vorschriften

• Motor hidráulico con drenaje 
interno

• 1 tubo de impulsión, 1 tubo de 
descarga con acoplamientos 
rápidos de cara plana

• Kit de ruedas delanteras, en 
goma, pivotantes antipinchazos 
(Ø 250)

• Rotor con sistema de corte 
helicoidal

• Conexión rápida “EURO”
• Rompedor angular
• Patines de apoyo � jos
• Suplemento patín en acero anti 

desgaste
• Rodillo nivelador trasero (114 

mm), con regulación en altura
• Limpiador montado en el rodillo 

nivelador trasero
• Descarga anterior al rodillo 

nivelador
• Protección delantera con banda de 

termoplástico
• Protección posterior en goma
• Protecciones de seguridad de 

acuerdo con la norma CE

• Moteur hydraulique avec drainage 
interne

• 1 tuyau d’alimentation, 1 tuyau 
d’évacuation avec raccords rapides 
à face plane

• Kit roues antérieures pivotantes 
en caoutchouc anti-perforation 
(Ø 250)

• Rotor avec système de coupe 
hélicoïdal

• Attache rapide “EURO”
• Barre brisante
• Patins d’appui � xes
• Plaques anti-usure
• Rouleau d’appui arrière réglable 

en hauteur (114 mm)
• Racleur pour le rouleau d’appui
• Ejection devant le rouleau d’appui
• Protection avant avec bande 

thermoplastique
• Protection arrière en caoutchouc
• Protections contre les accidents 

aux normes CE

cod. A richiesta On request Auf Anfrage Opcionales Sur demande

5231853 Lamiera antiusura mod. 1300 Wear plate mod. 1300 Verschleissplatte mod. 1300 Placa anti desgaste mod. 1300 Plaque d'usure mod. 1300
5231854 Lamiera antiusura mod. 1500 Wear plate mod. 1500 Verschleissplatte mod. 1500 Placa anti desgaste mod. 1500 Plaque d'usure mod. 1500
5231855 Lamiera antiusura mod. 1700 Wear plate mod. 1700 Verschleissplatte mod. 1700 Placa anti desgaste mod. 1700 Plaque d'usure mod. 1700
5231856 Pettine rompitore mod. 1300 Counter-blades mod. 1300 Gegenmesser Mod. 1300 Rompedor mod. 1300 Peignes à contre-lame mod. 1300
5231857 Pettine rompitore mod. 1500 Counter-blades mod. 1500 Gegenmesser Mod. 1500 Rompedor mod. 1500 Peignes à contre-lame mod. 1500
5231858 Pettine rompitore mod. 1700 Counter-blades mod. 1700 Gegenmesser Mod. 1700 Rompedor mod. 1700 Peignes à contre-lame mod. 1700

cod. Ricambi Spare parts Ersatzteile Recambios Pièces de rechange

5354100 Cinghia BX 44 Cug belt BX 44 Keilriemen BX 44 Correa BX 44 Courroie BX 44
5315011 Vite M14 per utensile M14 screw for tool M14 Schraube für Werkzeug Tornillo M14 para herramienta Vis M14 pour outil
5323016 Dado M14 per utensile M14 nut for tool M14 Mutter für Werkzeug Tuerca M14 para herramienta Ecrou M14 pour outil
5350047 Mazza RM.33 Hammer RM.33 Hammer RM.33 Martillo RM.33 Marteau RM.33
5350040 Coltello “Y” “Y” blade “Y” Messer Cuchilla “Y” Couteau “Y”

WORKING
WIDTH Standard

 mod. cm nr nr

RYDER HYDRO 1300 130 36 18

RYDER HYDRO 1500 150 44 22

RYDER HYDRO 1700 170 48 24

Ø A
360 mm

Ø B
114 mm

Sistema di taglio elicoidale
Helical cutting system
Spiralförmigem Schneidsystem
Sistema de corte helicoidal
Système de coupe hélicoïdal

RYDER
HYDRO

TRINCIAERBA E SARMENTI
PER CARICATORI FRONTALI

RYDER
HYDRO

FRONT MOWER FOR FOR FRONT LOADERS
SCHLEGELMULCHER FRONTANBAU FÜR HOFLADER

RYDER
HYDRO

DESBROZADORA PARA CARGADORES FRONTALES
BROYEUR POUR CHARGEURS FRONTAUX

Type Y Type RM.33

M14

0,7

M14

Ruote pivottanti per la
regolazione in altezza del rullo
Pivot wheels for 
roller height adjustment
Schwenkbare Räder für die 
Höhenverstellung der Walze
Ruedas pivotantes para
ajustar la altura del rodillo
Roues pivotantes pour le 
réglage de la hauteur du rouleau
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